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ПРЕДИ;САОВИЕ ХЕЛЕН О~СЕНБЕРИ 

Когда я прочитала историю о Красной Шапочке в пересказе 
английской писательнИIJЫ Беатрис Поттер, мне сразу захоте­

лось её проиллюстрировать. Беатрис Поттер перенесла эту сказ­

ку в Англию - с её IJветуrgими лугами, берёзовыми porgиiJaми 

и вьюrgимся IJВетным горошком в деревенских садах. Какая 

радость всё это рисовать! 

История, рассказанная Поттер, отличается от той, которую 

я помню с детства: она бли)ке к оригинальной франiJузской 

сказке Шарля Перро, которая заканчивается мрачным финалом: 

<< ... и это был конеiJ Красной Шапочки!>> - Какой удар! Впрочем, 

мне кюкется, что дети любят страшные истории. И хотя я со­

всем не хочу очернять волков, мне нравится, как Поттер опи­

сала этого хитрого коварного зверя. Говорят, что актёры, после 

череды добродетельных персона)кей, охотно берутся за роли не­

годяев. То )Ке самое случилось и со мной, когда я взялась рисо­

вать этого злого волка. Трудно представить более гадкий харак­

тер, но я с огромной радостью приступила к работе и буквально 

ВIJепилась в него зубами. В начале книги волк тощий и хитрый, 

а в конiJе с трудом бредёт домой - так он отя)келел, слопав 

бабушку и Красную Шапочку! 

Возмо)кно, история Беатрис Поттер немного мрачновата, 

но в ней и немало юмора. А если вы присмотритесь повнима-
v v 

тельнее к моеи последнеи картинке, то увидите, что я, не )Ке-

лая ранить не)кные cepдiJa, предлагаю свой финал этой сказки. 

Посмотрите: такому толстому волку нипочём не убе)l<ать от дро­

восеков ... 
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ила в однои деревне девочка, такои 

хорошенькой никто ещё не видывал. 

Мама души в ней не чаяла, а у)к бабушка тем более. 

Добрая )Кенщина сшила девочке плащ с капюшоном 

из алой фланели. Этот gвет очень шёл к чёрным 

кудрям её дочки. Головка девочки алела словно мак­

черная сердgевина в окру)кении огненно-красных 

лепестков. 

Девочка всюду ходила в этом плаще, и все издали 
.. 

узнавали ее по красному капюшону, вот и прозвали -

I<расная Шапочка. 



Испекла мама как-то раз булочки к чаю. 

-Надень-ка сВой красный плащ,- сказала она,-

да сходи к бабушке. Я слыхала, что ей не здороВится. 

Возьми корзинку и отнеси ей булочки и кусочек 

масла. А потом расска;f(ешь мне, как у неё дела. 
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К~расная Шапочка послушно отправилась в путь 

с корзинкой в руке. Бабушка )КИЛа в соседней 

деревне. 

Тропинка поднималась на холм и спускалась 
v 

в долину, вела через золатои от солнgа луг и сквозь 

трепещущую тень берёз. 



На тёплых солнечных полянах сладко пахло миртом. 

Западный ветер, пролетая по лесу, принёс весёлый 

звук - стук топоров и песни дровосеков. 

Размахнись рука, зазВени топор! 

Вот упал в траВу берёзы белый стбо.л! 

Эй, бросай в огонь сучья и кору, 

Чтобы пламя беселей плясало на Ветру! 

Другой голос вдалеке за деревьями подхватил 

эту песню: 

Орешник и ясень, Вишня и бук! 

По .лесу .летит топороВ перестук! 

Эгей, Веселей! 

Голоса дровосеков стихли вдали. 





Никто не заметил l(расную Шапочку. 
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На опушке леса у деревянной калитки - там, rде 
v 

начинался луr, сидел серыи волк. 

Опустив подбородок на калитку, он прислушивался 

к голосам дровосеков. 

Волк дроя<ал от страха и боялся возвращаться домой 

в лесную rлушь. 
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Волк не ел у)ке три дня. У него слюнки потекли, 

когда он увидел l(расную Шапочку. Но он не посмел 

наброситься на девочку, когда та подошла и поло)кила 

руку на калитку. 
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Ветер всё ещё доносил весёлые rолоса дровосеков 
v v 

и медленныи протя)кныи стон падающих деревьев. 

- Деточка, куда ты идёшь? - спросил отощавший 

волк. 

l(расная Шапочка не знала, что разговаривать 

с волками опасно. 

- Сэр, я иду к бабушке,- ответила она по простоте 

душевной. - Вот булочки, которые моя мама 

испекла ей к чаю, а Вот кусочек масла. 

l(расная Шапочка подняла белую салфетку, которой 

была накрыта корзинка. 

-А тВоя бабушка далеко )КИ6ёт? -спросил волк. 

-Да, - сказала l(расная Шапочка. - Вон за тем 

цветущим .лугом. Её дом за мельницей на самом 

краю дереВни. 
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Вот как! -сказал волк, потягиваясь.- По)ка.луй, 

пройдусь с тобой и то)ке её наВещу. Всё раВно мне 
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де.л.ать нечего. Я пойду по проез)кей дороге, что идёт 

Вдо.л.ь .л.еса, а ты ступай по тропинке через мостик. 

Посмотрим: чья дорога окюкется короче. 





Волк, ссутулившись, зашагал по проез)кей дороге­

топ-топ. 

Но только он свернул за ограду и скрылся деревьями, 

как припустил со всех ног. 
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Она влезла на забор 

и нарвала орехов. 

А потом пошла 

по тропинке через луг. 

По пути она нарвала 

:gветов и собрала букет 

для бабушки. 

А I<расная Шапочка 

замешкалась у калитки. 



На холме за деревянным мостом росла в траве алая 

дикая земляника - красная как ягоды остролиста 

или капюшон I<расной Шапочки. Девочка собрала 

ягоды на листок и поло)кила их в корзинку. 



. - ~а дорогу и зашагала быстрее. Когда · .. 

. она дошла до мельни:gы, золотое солнче 
· qпустилось совсем низко, и тени стали . 
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Никто 

не замечал 

I<расную 

Шапочку. 



А волк во всю прыть бея<ал короткой дорогой. 

Возле мельни:gы он перепрыгнул через канаву 

и изгородь, что шли вдоль дороги, и оказался 

на склоне холма. 

Потом спустился по тропинке, которая петляла 

среди папоротников и валунов, и очутился на краю 

деревни за домиком бабушки. 

Волк пролез в пролом в каменной оrраде, обошёл 
v v 

дровянои сараи и прокрался мимо грядок 

v 

с капустои и горохом. 

Остановившись за кустом )Кимолости, что росла 

у порога, волк за)I<Мурил от солн:gа свои хитрющие 

глаза. 
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И очень тихо подушечкой лапы постучал в дверь -

тук-тук-тук! 

- l(то там? 

- Это тВоя маленькая I(расная Шапочка, бабушка, -

сказал волк тоненьким голосом. - Я принесла тебе 

булочки к чаю и кусочек масла. 

Бедная старушка, ле)кавшая в постели, крикнула: 

- Потяни за 6ерё8очку, и д6ерь откроется. 

Волк потянул, дверь открылась. Он вошёл и прыгнул 

прямо на кровать ... 

Волк не ел три дня и был такой голодный, что 

в мгновение ока проглотил бабушку- раз-два 

и готово! 



Но слопав бабушку, волк всё равно остался голодным. 

Он закрыл дверь, надел бабушкин ночной колпак 
.. 

и сорочку, улегся в постель, натянул одеяло по самые 

глаза и стал .>кдать, когда придёт l(расная Шапочка. 





Вскоре в дверь постучали- тук-тук-тук! 

- !(то там? - спросил волк. 



Услышав хриплыИ Голос, I<расная 

Шапочка удивилась, но решила, что 

бабушка охрипла от простуды, и поэтому 

сказала: 

- Это я, бабушка, маленькая Красная 

Шапочка. Мама прислала тебе булочки 

к чаю и кусочек масла. 

Волк постарался сделать свой голос 

потоньше: 

- Потяни за 6ерёВочку, и д6ерь откроется! 

I<расная Шапочка потянула, и дверь 

открылась. 

.:.· 



Волк затаился под одеялом и сказал своим грубым 

хриплым голосом: 

-Положи булочки и масло на комод. Сними 

башмаки и присядь ко мне на постель. 

l(расная Шапочка сняла свои запачканные грязью 

башмачки, векарабкалаеЪ на кровать и хотела 

поgеловать бабушку. 

l(ак )Ке она удивилась, когда тот, кого она приняла 

за бабушку, откинул одеяло и сел на кровати! 
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- I\акие у тебя большие мохнатые руки, 

бабушка! - воскликнула l(расная Шапочка. 

- Это чтобы крепче 

обнимать тебя, дорогая! 

-~·- ·--· -- "' 
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-А какие у тебя большие 

лохматые уши под чепцом! 

- Это чтобы лучше тебя 

слышать, дорогая! 

•/ 
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. ............ 

-

-Но, бабушка, почему тВои глаза такие жёлтые? 

-Это чтобы лучше Видеть тебя, дорогая! 

• .... .. 
• 

- Бабушка, а какие у тебя огромные зубы ... 





Тут сказка о l(расной Шапочке заканчивается. 



Но мы-то знаем, что у I<расной Шапочки 

всё было хорошо~ 

* От редак:ции. 
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